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«IlepeBoAUTH TO UM UHOE 3arjaBHe, HE MPOYUTAB CaMOM BEIU UM XO-
Ts1 ObI HEe UMes MOHATHS 00 ee CojepX aHUM, — XOPOIIni croco0d Hajenats
MHOKECTBO OYEHb IPyOBIX OMMO0K» [1], — MUIIET M3BECTHBIA MEPEBOAIUK U
aBTOp Y4YEOHHMKOB MO XYJOXKECTBEHHOMY mepeBoay B. Poros. Dto Hempe-
MEeHHOE TpeOOBaHHE K MepeBOAy JII000ro 3aroyioBKa. be3ycioBHO, ecTh MHO-
JKECTBO CIIydaeB, KOTJa OTCBUIKM K 3arjaBHsSM H3BECTHBIX INPOW3BEICHUN
BCTPEYAIOTCS HETIOCPEAICTBEHHO B TOM TEKCTE, C KOTOPBIM paboTaeT mepe-
BoauMK. Torna mpuueTcs BOCHOJIb30BaThCA MHBIMM IpaBunamu. M Bce xke,
4YTOOBI a/IEKBATHO IIEPEBECTH 3arjaBHe, OJHOTO IPOYTEHHS IMPOM3BEICHUS
HEI0CTaTOYHO.
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3HaKOMSACHh C Pa3IMYHBIM OIBITOM, IPHMEPaMH, HUCTOPHEH IepeBoia
3aroJIOBKOB  XYAOKCCTBCHHBIX IPOW3BENCHMH, MOXKHO BBIICIUTH PSJ
kpurepueB. Ho cHaganma obpatiumMes Kk popme, CTpyKType U GYHKIUH CaMOTo
3aroioBKa (B aHIVIOA3BIYHOM smTeparype). Ecam He cuuTath HECKONBKO
BeChMa JIAKOHMYHBIX WM M300peTaTenbHBIX 3armaBuil meec Y. lllekcmmpa
(“All’s Well That Ends Well” — «Bcé xopor1i1o, 4To X0pomIo KOH4aeTcesn; “As
You Like It” — «Kax Bam aT0 onpasutcsi»; “Comedy of Errors” — «Komemus
ommbok», “Love’s Labour’s Lost”— «becruiogubie ycunusi J100BH»;
“Measure for Measure” — «Mepa 3a mepy»; “A Midsummer Night’s Dream”
— «Cou B netHIOI0 HOYbY; “Much Ado about Nothing” — «Muoro myma u3
Huderoy; “Taming of the Shrew” — «YkpolieHne CTpONTHBOI»), TO MOMKHO
3aMeTUTh, 4TO paHHHE pomaHbl, Bocxozsamue k XVII B., mpunasTo OBLIO
Ha3bIBaTh 10 WMEHHM TJaBHOrO repos: (ma um pamee — «JloH Kuxor»,
«Taprantioa u ITanTtarproansy): “Moll Flanders”, “Tom Jones”, “Clarissa,
Pamela” — T.e. 3T0 OBUIM aHTPOIIOHUMHUYECKHUE 3ar0JIOBKH, B OCHOBE KOTOPBIX
JexarT WMeHa, (aMWINHM, TPO3BHINA W Apyrue oOo3HadeHus monei. [pu
3TOM 3a4acTyl0 NPOCTO MMEHH OBbLJIO HEAOCTATOYHO, BEIb OIHCHIBAEMBIil
MPOTaroHUCT HE SIBJISUICS WM3BECTHOW 0C000i, HamomoOue OJHOMMEHHBIX
repoes IekcnupoBckux nbec — Kopons I'enpux IV unn VI. Tak, B 3aronoBke
OBUIO TPHHATO YyKa3blBaTh, YTO, HAmpuMmep, 3To He mpocro «IlyremectBus
I'ynanusepay, Ho “Travels into Several Remote Nations of the World, in Four
Parts. By Lemuel Gulliver, First a Surgeon, and then a Captain of Several
Ships”; wmu ToT (axr, uto «Pobunzon Kpyso» — aro “The Life and Strange
Surprizing Adventures of Robinson Crusoe, of York, Mariner: Who lived
Eight and Twenty Years, all alone in an un-inhabited Island on the Coast
of America, near the Mouth of the Great River of Oroonoque; Having been
cast on Shore by Shipwreck, wherein all the Men perished but himself. With
An Account how he was at last as strangely deliver’d by Pyrates”. BriepBeie
Ha PYCCKHIl A3bIK 3TOT pOMaH ObLI NepeBe/ieH Kak «KU3Hb U MPUKITIOUEHHS
Pobunzona Kpysa, npuponHoro anrnmuaHuHa» (mepeBop SkoBa Tpycosa,
1762-1764, B mopedopmennoii opporpaduun). Jlanee mociaemopaia uepena
nepeogoB 1781, 1811, 1842-1843, 1870, 1880, 1887, 1888, 1894, 1904,
1923, 1928, 1931, 2007 rr. (mociaenHuii — 3aperUCTPUPOBAHHBIA TEPEBO
Jleonnna SIxHuHa). YauBUTENEH TOT (AKT, YTO Ha OOJOXKY IPOU3BEICHUS
He OBUIM BBIHECEHBI BCE TE TTOAPOOHOCTH, KOTOPHIMU CHAOIMII CBOE 3arjiaBue
Hanmane Jledo. Camoli JummHHOHM (pa3oil 3arojoBka B IepeBoae OBLIO
«OKw3Hp M yauBuTenbHbIE pHKItoueHus Poounszona Kpyso». B ocranbHbIX
crydasx — mnpocto «Pobmnson Kpyzo». 3Haumr, eme Ha NOACTyHax
K TepeBOjay 3arjlaBuii Kak Ba)KHOMY OJJIEMEHTY TEKCTa IOACO3HATEIbHO
MPUHUMAJIOCH PELICHUE COKPATUTD JJIMHHBII 3ar0JIOBOK.
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Topazmo mo3zxe, yxxe B XXI| B., I3BECTHBINA UTATBIHCKIN MTUCATENb U (HH-
sosor YMOepTo DKo OBLT YBEpEH, YTO aBTOP XYIOKECTBEHHOTO IPOU3BEIe-
HUSI HU B KOEM CITydac HE JOJDKEH €ro Ha3BaHHUEM «IIPOTPaMMHpPOBATh) YH-
TaTeIbCKOE BOCHPUSATHE M MOHUMAHUE TEKCTa. JTO, KaK MHIIET HCCIEA0Ba-
Tenb T. I'. HUKUTYEHKO, «CBOETO PoJia JIOTUUECKOE MPOJIOJIKEHUE YEXOBCKO-
ro yOex/JeHHsl B TOM, YTO YUTATeNb JOJDKEH OBITh MaKCHMalbHO CBOOOAEH
OT HaBA3BIBaHMS €My aBTOpPCcKoil mo3uruu. [loaToMy 3arnaBust Bcex poMaHOB
Oxo (Hanpumep, «MMs po3b») COBCEM HE CBA3aHBI C COAEPkKAHUEM M Hapy-
LIAIOT aKTyaJbHOE JJIsI HA3BaHUH MPAKTUYECKH BCEX XYHO0)KECTBEHHBIX TEK-
CTOB NPABUJIO: 3ar0JIOBOK “Ba)K€H JUI MOHMMAaHUS XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa
U JaeT INEpBOHAYAJIFHOEC MPEACTABICHHUE O NPOW3BEACHHHU, COICPKUT WH-
¢dopmarnmo 00 aBTOPCKOH KOHIEMIINH, NEPEfacT aBTOPCKYIO OIEHKY OITH-
CaHHOT'O M KOPPEKTHPYET YATATENILCKOE MOHUMaHue”» [2, ¢. 149-150].

C. C.IletpoBckasi OTMEYaeT, YTO «POCT HMHTEpeca K 3arjlaBHI0 Kak
K KOHCTPYKTHBHOMY BJIEMEHTY TeKcTa cTai pactu B 1960-e romsl, 4To ObLIO
CBSI3aHO C Pa3BUTHEM CHCTEMHOro monxona B ¢uionorum» [3, c. 213].
B aTOM moaxoje BayKHBIM SIBJISIETCSI BONPOC yCTaHOBJICHUS! (DYHKIMH 3aria-
Bus. B nuteparypoBenenun paspaborana kiaccuduKaiys, COOTBETCTBYIO-
1asi 0COOEHHOCTSIM XYA0KECTBEHHOTO TeKcTa. Tak, MOKHO BBIJEIHUTH (YHK-
UM npenBocxuieHus («YxpouieHue ctpontusoi» Y. lllexcnupa), nesopu-
enranun («Po3a mmsa Ovumny V. @onkHepa, « KeHumHa GpaHIy3cKoro jiei-
TeHaHTay J[k. Paynsa), pa3bsCHEHUS] OTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB TekcTa («3H-
Ma B mrone» [I. Jleccunr, «Tuxwii amepukanen» ['. ['puHa), BBIpakeHUs
raBHOU MbIcTH npomsBeneHus («IIpomaii, opyxue» O. XeMUHTyds1), Xapak-
TEPUCTUKH TiaBHOTO repos («Otemno, BeHennanckuii Masp» Y. lllekcrupa,
«Mborru, nesymka ¢ ynuis C. KpeitHa), BeIpaXeHHUsT OTHOLIEHUS JPYTHX
mopei k rmaBHOoMy Teporo («Omm» JIxk. K. Oyrc), cumBomm3ammn («JIyHa
u rporr» C. Mosma) u jp.

TpyaHoCTs MOHMMaHHS Ha3BaHWH TPOU3BEICHUN OO0YCIIOBIEHA PSIOM
Mpu4drH. Bo-TIepBBIX, B aHTJIOA3BIYHBIX 3aIJIaBUSAX JOIYCKaeTcs HapylIeHHe
S3BIKOBBIX HOPM (COKpAIIEHNE CTPYKTYPHI MPEUIOKEHHSI, OTCYyTCTBUE apTH-
KJIeH, TJIar0JIOB-CBS30K U Ja)K€ CMBICIIOBBIX IJIAT0JIOB, MTOPSIKA CJIOB U IyHK-
Tyanuu). Bo-BTOPBIX, 3TO TUHTBOKYIBTYpHBIE (DaKTOPHI: HEIOCTATOYHO MOJ-
HBlE M TIyOOKHE 3HaHMS pealii M KyJIbTYpbl CTPaHbl M3y4aeMoro S3bIKa,
a Takke mpoOensl B 3HAHWW (Pa3cosNoTHH, B NOHMMAHWU WIPHI CIOB M
YMBIIIUICHHO U3MEHEHHBIX yCTOWYMBBIX BhIpaxkeHHH. Kpome Toro, Mel cran-
KHMBAEeMCsI M C IBOMHBIM CMBICIIOM, M C aJUTIO3UBHOCTBIO, U C TIOJIMCEMHEH.

HexoTopble npuemsl nepeBoja 3aryiaBiuii MOTYT HapymaTh CTaHAapTHBIE
IpaBWJia XyAOXKECTBEHHOro mnepeBosja. Hampumep, eciu  oOmenpuHAT
MOJXOA TPAHCIUTEpPAWHd WM TPAHCKPHUIILUK TOIOHHMOB, TO POMaH
D. BbpoHTe, TeM He MeHee, IOABEPXKEH KajbkupoBanuio: “Wuthering
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Heights” — «['po3oBoii TepeBam». 3adacTyi0 TOMOHUMBI MOTYT MPOCTO
OITyCKaThCsl BBHUJY CIOXHOCTH BOCIPUATHA HHOS3BIYHBIMH HHTATEISIMH
ONpeZIeTIeHHBIX Teorpaduyeckux Jokamuid. Tak, 3aroJoBOK poMaHa
. Maxksrosna “On Chesil Beach” mepenan B mepeBoge kak «Ha Gepery», uro
NPUEMIIEMO, TOCKOJBbKY HET HCKaKCHMS CBS3HM MEXKIYy 3arojlOBKOM U
TeKcTOM poMmana. ToT ke mpueM ObUT yIoTpeOIeH U NpH IepeBoIe 3ariaBus
pomana M. Teena “A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court” — «ukn
NP BOpE KOpOJIst ApTypay.

Opasbl-auT03uK, 03aMMCTBOBAaHHBIE aBTOpaMHU JJIsI 3arylaBUH CBOWX
NPOU3BEACHHH, NMPUHATO IIEPEBOJUTH HCXOJS W3 HMEIOLIErocsl IepeBojia
NPENeIeHTHOTO TEeKCTa, KakK, HampuMmep, 3ariaBue pomana J[x. CteiiHOeka
“The Winter of Our Discontent” — «3uMa TpeBoru Hamiel», KOTOpOE
mpeAcTaBiIsieT co0oi BCTyMHTENBHYIO (pazy MoHoiora Pruapma Il u3
onHonMeHHO# xponuku VY. lllekcrimpa (B nepeoae b. [Tactepraka). OqHako
3arnaBue pomana T.Tapau “Far from the Madding Crowd” nepeBoautcs
mbo kak «Bmamm ot mymuOM Tommey (1937), mmbo «Bmamm ot
obesymeBmeit Tonmsy (1970). Ilpu sToM Ha3BaHHE poMaHa MPEACTABIAET
co0oif 1uTaTy H3 3HAMEHHTOrO CTHXOTBOPEHHS MOATa-IpPEeIpOMaHTHKA
T.I'pes «Onerus, HamucaHHas Ha JAepeBeHCKOM kiaxoume» (1751): “Far
from the madding crowd’s ignoble strife // Their sober wishes never learn’d
to stray”, — uto B mepeBone u mepenoxeHuu B. XKykoBckoro mogaHo kak
«Tpoma ux THXOU KU3HU Tposieria, // be3 BoiitH u OyHCTB, 00ETOB U U3MCH;
«CKpBIBasiCh OT MUPCKHX TIOTHOENBHBIX CMATeHNUH, // be3 cTtpaxa u Hagexn, B
JIONIMHE KW3HU cell, / He 3Has ropecTtw, He 3Has HacmaxueHud, // OHH
OecrieyHO NUIM TPONHMHKOIO CBoei» [4]. Hammmo ciay4am OTKIOHEHUS OT
OOIIETPUHATHIX CTPATETHH IIepeBoa.

OcropoxHocTH TpeOyIOT M MHOTO3HAuHBIC CiI0Ba. Tak, Harmpumep,
“The Scarlet Letter” H.T'oropHa —3T0 «Auyasi OykBa», B TO BpeMs Kak
“The Purloined Letter” 3. A.Tlo — ato «YkpanenHoe muceMox»; “The Fall
of the House of Usher” toro xe aBropa — «Ilamenue noma AliepoBy,
a “Legends of the Fall” I»x. Cappucona — «JIereHapl oceHmy.

HenocrarouHoe MHOHMMaHHWE TEKCTAa OPHTHHANA MOJXET IPHUBECTH K
BO3HHMKHOBEHHIO Kypbhe3HBIX CilyuyaeB. M3BecTHbIE IMEPEBOAUYMKU yiKE TABHO
oOpaTwiii BHUMaHUE Ha TaKue HENCNHIBI, Kak 3aritaBue ckasku “Little Red
Riding Hood”, kortopoe ObuIO mepeBeneHO Kak «PbpDKHE moOcCTpeneHOK
B cemrey, wmm “Auld Lang Syne” P. bepHca kak «/loiroBsizeiidi crapukaH
Caiiny.

B coBpemeHHOI1 OpHuTaHCKOW JMTEpaType MOSBHIIMCH aBTOPHI C BECbMa
OPHMTMHAJIBHBIMH 3arjIaBUsSAMH I cBoMX poMaHoB. Capa Yotepc, Harpumep,
MOJHUMAET HEMPOCThIE TEMbI CEKCYaJIbHOW HICHTHYHOCTH B BUKTOpHaHCKOM
obmecTBe. B0o3MOXHO, ¢ 3TUM cCBsi3aHa W TiayOokas Meradopuyeckas
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3amm(poBaHHOCTh Ha3BaHWi ee pomanoB: “Tipping the Velvet” -
«bapxatusie korotkm», “Affinity” — «Hwuth, coTkaHHas W3 THMBI,
“Fingersmith” — «Tonkast pabora», “The Paying Guests” — «IToCTOSIIBIIBD.
MoOXXHO yTBepKIaTh, BBHIY CJIOXKHOCTH W MHOTO3HAYHOCTH MeTadop,
BBINOJIHSIOINX (DYHKIMIO BBEACHHS YHTATEIS B 3a0Jy)KACHHE U CO3MaHHMS
HHTPUTH, YTO JAHHBIC MEPEBOJABI MOXHO MPHHATH KakK aJeKBaTHbIC.
Cebactbsiny DoJKCYy B 3TOM CMBICIE [TOBE3JIO ropasmo MeHsine. HecMoTpst
Ha TO, YTO 3aroJOBKH HEKOTOPBIX €r0 POMAaHOB OYEBHIHO TMPOCTHI,
MEePEBOIUHKH HE YIOCYKUITHCh MPOBECTH HEOOXO MBIt
NpennepeBOAYCCKII aHANN3, B PE3yJIbTaTe 4Yero MOSBIINCH CICAYHOLINE
Bonuiole HeBepHble mepesozbl: “The Girl at the Lion D’or” — «/leBouka
U 30J0TOH JieB» (BO-TIEPBBIX, B pOMaHE TIJaBHAasg TEPOMHSI — MOJoJas
JIeByIIKa, BO-BTOpBIX, “‘Lion D’or” — nasBanme rocrunumisl), “Devil May
Care” — «lpsiBoN He MOOUT Kaath» (Tepoit — J[xelimc borp, ero xapakrep
TIOJTHOCTBIO COOTHOCHTCS CO 3HAYCHHEM aHITIMHCKO MANOMBI «OTYassHHBIN,
«COPBHUTrOJIOBa»). be3agyMHBIM OKa3alics U IEePEeBOA poMaHa U3 TpuiIoruu I1st
Bapkep “The Eye in the Door”— «[nma3 B aBepu», XOTS pPeYb HICT
0 TIOPEMHBIX KaMepax C 2ra3kom B IBEpH, a He 00 yxkacax B ctuie C. Kunra.
IlocTpagano B COBPEMEHHOH IIEPEBOAYECKON IPAKTUKE U  3arjlaBUe
3HaMenuTeitnero pomana Xunapu Maunten “Wolf Hall” — B pycckosi3prarnom
nepeBosie «Bomunit 3am». D10 HazBaHHWe ceMelfHON pesuaeHIm CeiiMmypoB
B Yunrmmpe — Bynd-xomn, nnn Bynd-xomn. BesycnoBno, 31eck uMeercs
HAMEK Ha CTapylo JIATWHCKYIO moroBopky Homo homini lupus est (Uenosex
YEeJIOBEKY BOJIK), KaK ObI IIOCTOSHHO HAIIOMHHAS O CYTH B3aHMMOOTHOLICHHI
nroneid Bnacti. OnHaKo npu 3ToM 3HadeHue ciosa hall B naHHOM KOHTEKCTE
HUKaK He MOXeT OBbITh mnepenano kak «3am». Hall — ato m ycanp6a,
u  obmexuTHe, ¥  OOLIECTBEHHOE 3JaHHE  BPOAE  TOPOJCKOrO
MYHHLMIIAJIHTETa, W JABOpel, M 3aMok... OmmuOka B IepeBoje BechbMa
JocaHa.

Kpome  Bcero  BBINIECKA3aHHOTO,  3arjlaBHE  XYJO0KECTBEHHOTO
TPOM3BEJICHHST — TO HE BCeraa aBTOpCKas wies. M3BeCTHO MHOTO Cilyd4as,
KOT/Ia 3aroJIOBKOM pacropspkaics uzmarens: pomad “First Impressions”
k. Octun Ob1 - w3gan kak  “Pride and  Prejudice”  («I'opaocts
u npeayoexaenue»), “Something That Happened” [Ix. CreitnOeka — kak “Of
Mice and Men” («O mbiax u smojsx»), “Atticus” X. Jlu — kak “To Kill a
Mockingbird” («Youte mnepecmeninukay), “Fiesta” O. XemuHrysss — Kkak
“The Sun Also Rises” («/ Bocxomut contuey), “Tomorrow is Another Day”
M. Muruenn — kak “Gone with the Wind” («YHecennsle BeTpom»), “Stranger
From Within” V. Tonnunra — xak “Lord of the Flies” («IToBemurens Myx»),
Twilight V. ®onknepa — kax “The Sound and the Fury” («Illlym u sipocTb»).
Bo Bcex mpuBeeHHBIX CITydasx H3AaTEIsIMH OBLIN BBHIOpaHBI Ooyiee spKHe,
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Oonee 3By4HBIE (POHO-PHUTMHUYECKHE BApPHAHTHI, BBI3BIBAIONINE OOJBIIE
3HAKOMBIX WK OOraThIX accormaruii. Heckonbko mpuMepoB mpeasaraeT u
COBpeMEHHBIN aHrnuiickuil pomanuct . Jlomk: «Tomac I'apau nmpennoxun
mmarensctBy  Macmillan  BeiGop wmexmy — “Fitzpiers at  Hintock”
u “The Woodlanders” («B kparo 1ecoB»); He yIHBHUTEIBHO, YTO OBLIO
BeIOpano mocieanee. Poman ®opaa Mogokca ®opaa “The Good Soldier”
(«Compmat Bcerma conmat») H3HayanbHO HaspiBancs “The Saddest Story”
(xoHeuHo) («Camasi rpyCTHasi HCTOPHSI»); HO OH OBbUI OIyOJIMKOBaH B pasrap
Benukoii BoiHBI, U m3maTeny yOeAuIM ero BhIOpAaTh MEHEE JCIPECCUBHOE,
Oosiee MaTpUOTHYHOE Ha3BaHHE. 3arojOBOK BTOPOTO pomMaHa MapTuHa
Omuca “Dead Babies” (1975) Obi1 0O4EBUIHO CIUIIKOM HIOKHUPYIOIIAM IS
u3JaTeNel MepBOro BapHaHTa B MATKOH OOJOXKE, M MOATOMY aBTOp depe3
JBa roja nepeusaan ero kak “Dark Secrets” («Mpaumnsie Taitub») [5, ¢. 195].
WNmeroTrcst ©  HeCcKOmbKO  Kyphe3Hble  cimydam. [ Jlomk — mmmier:
«AmepukaHckue migatenu moed kauru “How Far Can you Go?” y6emmmm
MeHs CMeHHMTh HasBaHue Ha “Souls and Bodies” Ha TOM OCHOBAaHHH, YTO
OpUTaHCKOC Ha3BaHWEC OyIeT TMMOMEUICHO aMEPUKAHCKUMH KHIDKHBIMHU
marasuHamu B pasaen “How To Do It books” — riymeiii apryment, u s
BCerja coskanes, 4ro mnojpancs. (51 He 3Har, 4ro OBl OHM Chenanu
¢ pomanom “A Woman’s Guide to Adultery” Kapon Kironoy nmm «Kuzns:
Cnoco6 x ynotpebneruto» XKopxka [lepeka) [5, c. 195].

B nTore Mbl MOKeM 3aKIIIOUUTh, YTO aJCKBATHBII MIEPEBOJI 3arjaBus Xy-
JTIOKECTBEHHOTO TPOU3BEACHUSI — 3TO COalaHCHPOBAHHOE COYCTaHHE psija
KPUTEPHEB: 3arjlaBUe B MEPEBOJIE NOJDKHO BEITIONHATE TY XKe (PYHKIHIO, YTO
U B OPUTHHAJIE, TOJDKHEI OBITH YUTCHBI INHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH YH-
tateneit [15, a Taxke UMeroIIMecs aUTFO3UH, WINOMATHYCCKHE TOHKOCTH,
JIBOVICTBEHHBIH CMBICT U BBIICPKAHO (DOHO-PUTMHYECKOE COOTBETCTBHE.
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